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Razdelek II. Splošno 

Člen 2.01 Letne, mesečne in dnevne avkcije  
Avkcije se izvajajo ločeno za PTR za vsako smer na vsaki meji, torej iz Avstrije, Francije, Grčije, Slovenije 
in Švice v Italijo ter iz Italije v Avstrijo, Francijo, Grčijo, Slovenijo in Švico. 

Za vsako mejo in za vsako smer se opravijo naslednje avkcije: 
a. letne avkcije za PTR za letne razpoložljive prenosne zmogljivosti od 1. januarja do 31. decembra 

2009, 
b. mesečne avkcije za PTR za mesečne razpoložljive prenosne zmogljivosti od prvega do zadnjega dne 

koledarskih mesecev leta 2009, 
c. dnevne avkcije za PTR za dnevne razpoložljive prenosne zmogljivosti za vsako uro vseh koledarskih 

dni leta 2009.  

Člen 2.02 Razpoložljiva prenosna zmogljivost za letne, mesečne in dnevne avkcije 
1. Vrednosti NTC, ki predstavljajo podlago za izvajanje avkcij za dodeljevanje PTR, se dogovorijo 

med:  

− Avstrijo, Francijo, Slovenijo, Švico in Italijo, skladno s kriteriji, ki jih določa združenje ETSO, 
s petstranskim dogovorom med podjetji TERNA, APG, swissgrid, RTE in ELES, 

− Italijo in Grčijo, skladno s kriteriji, ki jih določa združenje ETSO, zadevnimi zakoni in 
predpisi. 

2. NTC in ATC za posamezne smeri in meje so objavljene na avkcijskih spletnih straneh. 

3. Udeleženci avkcije bodo z objavo na avkcijskih spletnih straneh pravočasno obveščeni o prenosni 
zmogljivosti za vsako avkcijo. 

 

Okvirne ne-zavezujoče vrednosti NTC na mejah iz Francije, Švice, Avstrije, Slovenije in Grčije v 
Italijo v MW 

 Zima Poletje 

OBDOBJE MEJA 
Obdobje 1 
7.00–23.00 

Obdobje 2 
23.00–7.00 

Obdobje 1 
7.00–23.00 

Obdobje 2 
23.00–7.00 

Francija 2.650 2.535 2.400 2.250

Švico(*) 4.240 3.750 3.460 3.140

Avstrijo 220 210 200 190

Slovenijo 430 395 330 310

Od ponedeljka do sobote 

Grčijo 500 500 500 500

Francija 2.535 2.535 2.182 2.250

Švico(*) 3.750 3.750 3.226 3.140

Avstrijo 210 210 182 190

Slovenijo 395 395 300 310

Nedelje in prazniki 

Grčijo 500 500 500 500
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Opomba: (*) Vrednosti na švicarski meji vključujejo tudi vrednosti NTC dodeljene komercialnim vodom 

− Mendrisio-Cagno (380 kV) 
− Tirano-Campocologno (150 kV) 

ocenjen za: 
- zimski peak 350 MW 
- zimski off-peak 350 MW 
- poletni  peak 300 MW 
- zimski off-peak 350 MW 

 

Okvirne nezavezujoče vrednosti NTC na mejah iz Italije v Francijo, Švico, Avstrijo, Slovenijo ter 
Grčijo v MW 

 Zima Poletje 
OBDOBJE MEJA Obdobje 1 

7.00–23.00 
Obdobje 2 
23.00–7.00 

Obdobje 1 
7.00–23.00 

Obdobje 2 
23.00–7.00 

Francija 995 1.160 870 1.055

Švico(*) 1.810 1.910 1.440 1.660

Avstrijo 85 100 70 90

Slovenijo 160 180 120 145

Od ponedeljka do sobote 

Grčijo 500 500 500 500

Francija 1.160 1.160 1.055 1.055

Švico(*) 1.910 1.910 1.660 1.660

Avstrijo 100 100 90 90

Slovenijo 180 180 145 145

Nedelje in prazniki 

Grčijo 500 500 500 500
 

Opomba: (*) Vrednosti na švicarski meji vključujejo tudi vrednosti NTC dodeljene komercialnim vodom 

− Mendrisio-Cagno (380 kV) 
− Tirano-Campocologno (150 kV) 

ocenjen za: 
- zimski peak 350 MW 
- zimski off-peak 350 MW 
- poletni  peak 300 MW 
- zimski off-peak 350 MW 

 

Kjer velja: 

− Zimsko obdobje vključuje naslednje mesece: januar, februar, marec, april, oktober, november in 
december ter morebitne posebne pogoje, določene v avkcijskih specifikacijah. 

− Poletno obdobje vključuje naslednje mesece: maj, junij, julij, avgust in september ter morebitne 
posebne pogoje za avgust in druge mesece, določene v avkcijskih specifikacijah. 

− Prazniki so določeni kot italijanski prazniki (glejte Prilogo VI). 

− V smeri Grčija–Italija traja Obdobje 2 od 22.00 do 6.00 ure Obdobje 1 pa od 6.00 do 22.00 ure. 

 
Vrednosti NTC v zgornji tabeli predstavljajo maksimalne vrednosti, ki so bile prej dogovorjene med TSO-
jema in jih je treba upoštevati kot okvirne in nezavezujoče vrednosti.  
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Noben od TSO-jev ne more biti v nobenem primeru odgovoren proti udeležencem avkcij ali tretjim 
osebam, če v avkcijah ne potrdi maksimalnih vrednosti, ki so navedene v zgornji tabeli. 

Člen 2.03 Osnova, na kateri se ponuja razpoložljiva prenosna zmogljivost 
 
1. PTR se ponujajo v enotah po 1 MW, 

2. Za letne, mesečne in dnevne avkcije se PTR ponujajo kot produkti, ki jih določajo ustrezni TSO-ji. 
Produkti se lahko ponujajo skladno z naslednjimi definicijami: 

a. Letni pasovni produkt: stalna vrednost v času 00.00–24.00 od 1. januarja 2009 do 31. 
decembra 2009. 

b. Letni pasovni produkt brez avgusta ali obdobij vzdrževanja: stalna vrednost v času 00.00–
24.00 od 1. januarja 2009 do 31. decembra 2009, razen avgusta ali obdobja vzdrževanja. 

c. Mesečni pasovni produkt: stalna vrednost v času 00.00–24.00 od prvega do zadnjega dneva 
meseca. 

d. Mesečni trapezni produkt: v času 08.00–20.00 od ponedeljka do petka od prvega do zadnjega 
dneva meseca. 

e. Mesečni nočni produkt: v času 0.00–08.00 in 20.00–24.00 od ponedeljka do petka; v času 
0.00-24.00 ob sobotah in nedeljah od prvega do zadnjega dneva meseca. 

f. Dnevni produkt: urni bloki. 

Ti produkti se objavijo v avkcijskih specifikacijah na avkcijskih spletnih straneh skladno s temi 
Avkcijskimi pravili. 

Člen 2.04 Trdnost PTR  
1. Letne in mesečne PTR se ponujajo kot trdne vrednosti, razen v primeru znižanj zaradi višje sile, kot 

jo določa člen 10.06, ali če je mogoče varno obratovanje omrežja po upoštevanju vseh drugih 
razpoložljivih ukrepov skladno z ustrezno državno in evropsko zakonodajo zagotoviti samo z 
znižanjem PTR.  

V primerih znižanja PTR zaradi varnosti omrežja je imetnik PTR upravičen do 100% povračila 
marginalne cene, plačane za ure zmanjšanih PTR. Zmanjšanje PTR zaradi varnosti obratovanja 
omrežja lahko traja največ 35 enakovrednih dni ali 840 ur. PTR, ki so bile pridobljene z letnimi in 
mesečnimi avkcijami, se zmanjšajo sorazmerno. Izven navedenih meja so PTR zajamčene. 

PTR, ki so bile pridobljene z letnimi in mesečnimi avkcijami, se zmanjšajo sorazmerno. Delež 
znižanja za posameznega imetnika PTR se izračuna ločeno za vsak produkt posebej na podlagi 
količine PTR, ki jo je pridobil za posamezni produkt.   

2. Dnevne PTR se ponujajo kot trdne vrednosti, razen v primerih, da je znižanje nujno potrebno zaradi 
okoliščin, ki predstavljajo višjo silo.  

3. V primeru, da izvajalci avkcije ne uspejo zagotoviti potrebne prenosne zmogljivosti za trdni delež 
PTR, so obvezani samo za povračilo, ki je določeno v odstavku (1) ali (2), in imetniku PTR ne 
odgovarjajo za naključno, posredno ali posledično škodo, ki bi nastala zaradi takšnega nezmožnosti.  
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Člen 2.05 Jamstvo za vozne rede 
TSO-ji jamčijo za realizacijo voznih redov izmenjav za trdno dodeljene PTR, razen v primeru višje sile. 

Zaradi jasnosti bodo TSO-ji pri zmanjšanjih PTR upoštevali naslednje: 

a) Če se odločitev o zmanjšanju sprejme pred zavezujočim rokom za nominacije letnih in/ali mesečnih 
PTR, lahko TSO opravi omenjena zmanjšanja (letnih ali mesečnih PTR). 

b) Če se odločitev o zmanjšanju sprejme na dan D-1 (po roku za nominacije letnih in/ali mesečnih PTR 
in pred objavo dnevnih razpoložljivih prenosnih zmogljivosti), TSO ne more zmanjšati letnih in/ali 
mesečnih PTR, ampak lahko samo izvaja ukrep prerazporeditve proizvodnje (redipatching). TSO 
lahko poleg tega tudi naknadno zniža dnevne razpoložljive prenosne zmogljivosti. 

c)  Po objavi dnevnega ATC zmanjšanje ni več mogoče, PTR se ponujajo kot trdne vrednosti, razen v 
primeru višje sile.  

Člen 2.06  Avkcijska spletna stran  
Vsak izvajalec avkcij v okviru svoje spletne strani vzdržuje avkcijsko spletno stran. Na teh avkcijskih 
spletnih straneh se izvršijo naslednje objave:  

a. Avkcijska pravila in vse spremembe le  teh,  

b. objave, skladne s tem Pravilnikom za izvajanje avkcij,  

c. avkcijske specifikacije,  

d. imena, telefonske in faksne številke ter e-poštni naslovi kontaktnih oseb izvajalca avkcij ali 
ustreznega TSO-ja, 

e. obrazci za dokumente, povezane z avkcijo, ki jih lahko udeleženci avkcije prenesejo in uporabljajo, 

f. NTC, 

g. rezultati avkcije (marginalna cena, dodeljene količine vseh produktov), 

h. število udeležencev avkcije, ki so oddali uspešne ponudbe, in skupno število udeležencev avkcije, 

i. ime imetnika PTR (letna in mesečna avkcija), skladno s Prilogo I, 

j. združeni rezultati nominacij (tj. skupna prenosna zmogljivost, ki se bo uporabljala po nominaciji letnih 
in mesečnih PTR), 

k. načrtovana zmanjšanja, 

l. obdobja vzdrževanja, 

m. okvirni koledarji letnih in mesečnih avkcij, 

n. druge ustrezne informacije. 

Člen 2.07 Obnašanje udeležencev avkcije  
1. Pred, med in po avkciji se morajo udeleženci avkcije vzdržati dejanj in ravnanja, ki bi škodovala 

konkurenčnosti avkcijskih postopkov ali jo ogrozila, ki bi imela namen izigravanja ali ki bi na 
katerikoli drug način zmotila ali povzročila tveganje motenja poteka, transparentnosti, cenovne 
učinkovitosti ali poštenosti avkcije.  

2. Izvajalci avkcij imajo pravico, da pristojnim regulatornim organom javijo potrebne podatke, da 
lahko primerno ukrepajo proti tistim, ki ravnajo ali se obnašajo ali ki so ravnali ali se obnašali 
neskladno s prvim odstavkom, ki zlorabljajo kakršnekoli pravice ali položaje, ki izhajajo iz avkcije 
ali ki ne izpolnjujejo drugih določil teh Avkcijskih pravil.  
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Člen 2.08 Valuta  
Finančna zavarovanja, poravnave cene in plačila v zvezi z avkcijami ter finančne informacije se vodijo v 
valuti Evro (€). 

Člen 2.09 Navedbe časov  
Vse navedbe časov v tem Pravilniku za izvajanje avkcij se nanašajo na srednjeevropski časovni pas 
(CET).  

 

Člen 2.10 Postopek ukrepanja v primeru motenj v sistemih IT 
Resne motnje v delovanju sistema IT ali naprav, ki jih uporablja izvajalec avkcij, so lahko razlog za 
spreminjanje, preklic ali odlog kateregakoli postopka, ki ga urejajo ta Avkcijska pravila. Izvajalec avkcij bo 
razpoložljive informacije o uvedbi zasilnega načina, prekinitvah itd. objavil tudi na svojih avkcijskih spletnih 
straneh. 

V primeru motenj v sistemu IT (kot je določeno zgoraj) opravi izvajalec avkcij naslednje postopke in 
dejanja: 

1) Če strežnik izvajalca avkcij za e-pošto deluje, izvajalec avkcij udeležence avkcije (po e-pošti) obvesti, 
da se avkcija izvaja po e-pošti (udeleženci avkcije bodo datoteke s ponudbami poslali preko e-pošte). 

2) Če strežnik izvajalca avkcij za e-pošto v celoti ali delno ne deluje, izvajalec avkcij udeležence avkcije 
(po telefonu ali faksu) obvesti, da je avkcija preklicana. 

3) Izvajalec avkcij obvesti udeležence avkcij, če morajo poskrbeti za morebitne druge ukrepe.  

Izvajalec avkcij bo razpoložljive informacije o preložitvi, uvedbi zasilnega načina, prekinitvi itd. objavil tudi 
na svojih avkcijskih spletnih straneh. 




